
Miriam Neiger-Fleischmann, izraeli költô, festômûvész
Komárom ban született, 1 éves kora óta Jeruzsálemben él.

Vajon milyen távolságra van Komárom Jeru-
zsálemtôl? 
Több ezer kilométer légvonalban. 
És lélekben? 
És érzelmekben? 
Mondjátok, milyen messze van Komárom Je-

ruzsálemtôl?
Jeruzsálemben egy esztendôn keresztül éltem.
Komáromban nagyon sokszor tanítottam. 

Tisztelt Hölgyeim és Uraim!

A Duna két partján elterülô városban, mely-
nek egykor Klapka György volt a „fôvezére”,
nem is olyan régen egy holokauszt-megemléke-
zésen beszélhettem a soá traumájáról. 
A helyszín a komáromi temetô volt. 
Belépve a sírkertbe, baloldalon egy lapidári-

um vonzotta magára a tekintetet. Egymásra bo-
ruló, úgymond egymást átölelô, magányos sír-
kövek ezek. Közös bennük az ôsi héber nyelv
komoly áhítata, a kegyelet emlékének kôbe vé-
sett méltósága. 

Sírkövek, sírok nélkül. 
A magányos, egymásra támaszkodó sírkövek

úgy tûntek a nyári esôben, mintha könnyük hul-
lana alá. 
Siratták a múltat és siratták a kelet-közép-

európai jelent.  
Egy nehezen, szövegében alig olvasható ki-

csinyke kôdarab most itt Miriam Neiger-Fleisch-
mann kiállításán történelmi tanúként van jelen.
Az elsô terem szemközti falán hatalmas, 3x4

méteres textil kompozíció vonza magára a figyel-
met. Centrumában az e házból is jól ismert
Herzl-portré. Körülötte szívek és szemek ölel-
keznek.  Érzékeltetve – az alkotás felsô sávjában

megörökített – örök értékû üzenetet, az izraeli
himnusz jól ismert mondatát: „Ajin leCion cofijá –
Cionra vesd a tekinteted!”

Szemléletesen tükrözi az újjáépülô Jeruzsále-
met, az arannyal övezett – Jerusalaim sel Zahav
– az arany színnel, az estét is váró Jeruzsálemet. 

E városban alkot Miriam, miközben mûtermet
tart fent Komáromban is. Most ott alkot éppen,
ôrizve Kelet-Közép-Európa ellentmondásos he-
roizmusát. 
Komáromból is „látja” Jeruzsálemet. Az ô Je-

ruzsálemét, a háromezer esztendôs fôvárost, a
három monoteista vallás szent helyét. 
Miriam elénk tárja a mindennapok urbaniszti-

kai robbanását.
Politikai villongásait.
Vallási sokszínûségét.
Néha feloldhatatlannak tûnô feszültségeit.
Elringató bölcsességét.
A világ különbözô tájáról odaérkezôk fohászát

és áhítatát, múltját, jelenét és jövôjét, lüktetését,
ezer és egy színét, tanulását, tanítását, hívogató,
olykor csábító báját. 

Mûvészünk világlátott ember. Kompozícióit
számtalan kiállításon csodálhatták meg a láto-
gatók. 
Az itteni tárlaton persze – elsôsorban – nem a

figurativitás a jellemzô. Felülnézetbôl, sztratosz-
férai magasságokból tekint a Városra, és a kolo-
ritok megannyi díszével, a játékosan futó vona-
lak kavalkádjával gondolatokat ébreszt, és érzel-
mekre apellál. Asszociációkra késztet. 
Voltál már ott? 

Átélted-e már Jeruzsálem egyedi, intellektuá-
lis vonzerejét, a bibliai kultúra megannyi örökét,
a késôbbi korok történelmi tanulságát, s az utób-
bi évtizedek valós robbantásait? 

Schôner Alfréd

Égszínkék és bíborvörös
Megnyitó Miriam Neiger-Fleischmann 

budapesti kiállításán
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berül: P’cacat hazman haje-
hudit, A zsidó idôbomba.

Hadd idézzek Schein Gá-
bor mûfordításában néhány
sort e költeménybôl:

„Az asztalomon egy kô,
ámen van rávésve. Zsidó teme-
tôk összetört sírköveibôl egy da-
rab, 100 ezerbôl egy túlélô.” 

Egy gondolat erejéig hadd
szóljak a kiállítás integráns
részeként értékelhetô film-
montázs aktualitásáról, hi-
szen a kockákon Miriam
gyermeke, a film rendezôje
a múlt történelmét, a család
historia domus-át és a költô-
nô, a festô mûvész ars poéti-
káját elegyíti ringató har-
móniába.

Peremiczky Szilvia a mû vésznô munkásságát
méltató tanulmányában, amely a Színek és éve(zre-
de)k címet viseli, egy babitsi idézetet választ mot-
tójául. Szabadjon e klasszikus sorokat idézni, s e
sorokkal megköszönni a jelenlévôk megtisztelô
figyelmét.
Babits A vihar címû mûvében így ír:

„Mindenik embernek a lelkében dal van,
És a saját lelkét hallja minden dalban,
És akinek szép a lelkében az ének,
Az hallja a mások énekét is szépnek”

Hölgyeim és Uraim!

Hitem szerint Miriam Neiger-Fleischmann
szavait szépnek, mûvészetét kreatívnak, gondo-
latébresztônek és élményt teremtônek találjuk. A
lelkében szunnyadó dal illô rezonanciával szólal
meg itt, abban a házban, annak a háznak a he-
lyén, ahol a modern kor prófétája, Herzl Tivadar
született.

Budapest, 2010. március 25.

A Becalel Akadémiát végzett és nagy izraeli, és
más országokbéli tárlatokon és állandó kiállítá-
sokon szereplô mûvész vallja, hogy alkotásaiban
az életrôl, az ôsökrôl kíván beszélni, s a zsidó lét
formáiról. Ahogy ô fogalmaz: a magyar-zsidó
azonosságtudatról.
Nem véletlen, hogy doktori értekezésének té-

mája is Avigdor Hameiri, a 20. századi szépiro-
dalom kimagasló személyisége. 

Neiger-Fleischmann mûvészetét a t’chelet, azaz
az égszínkék és az argaman, a bíborvörös szín és
annak árnyalatai uralják. A bársony anyagának
használata a régi tóratakarók vagy tóraruhák
emlékét idézi. 

A budapesti kiállítást úgy álmodta meg, hogy a
mûvészetek multifunkcionalitását állítja mon-
dandójának szolgálatába. 

Egy döbbenetes fotó egyik ôsének sírjáról, sír-
kövérôl való. Mellette monumentális táblákon
héber, magyar és angol nyelvû változatban, Izra-
el egyik legnagyobb modern költôjének, Jehuda
Amihainak varázslatos verse, melynek címe hé-



Peremiczky Szilvia

Színek és éve(zrede)k*
Miriam Neiger-Fleischmann mûvészete
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szetesen lehet, de ez a látásmód szinte természe-
tesnek tekinthetô. A távolságból vágyott és ma-
dártávlatból látott Jeruzsálem fények és színek,
álmok és képzetek sorozata, amelyekbôl idôrôl
idôre felbukkan a reális város képe a maga el-
mosódottságában.   
Ez az elmosódottság egyszer s mind mese-

szerûvé is teszi a képeket. A mesékben nincs le-
hetetlen, a távolság egy hétmérföldes csizmával
legyôzhetô, a vágyakat varázslattal életre lehet
kelteni. Talán ez a mesei látásmód is megmagya-
rázza a derût és a játékosságot, és segít a sötét ví-
ziók eloszlatásában, segít rendet rakni abban a
sötét káoszban, amelyrôl Ariel Hirschfeld, a mûvész
munkásságának ismerôje így ír:

Neiger-Fleischmann a káosz kifejezéséhez tér vissza
újra és újra, az élet több aspektusával kapcsolatban is.
Már korai mûveibôl is kitûnik, hogy magával a káosz-
szal akar szembenézni, anélkül, hogy olyan képeket
adna dilemmáira válaszul, melyek a káoszt kívülrôl,
mesterkélten mutatják meg.1

Ezt a káoszt a mese segítségével tudja rendez-
ni és megsemmisíteni, miként a mesék a varázs-
formulák segítségével. Hiszen a mesében min-
den lehetséges, a mesében a Jó és a Szépség gyô-
zedelmeskedhet, a vágyak valóra válhatnak.
A zord determináltságtól gyakran terhes míto-
szokkal szemben a mesék inkább az álmok élet-
re keltésében segítenek. Miriam Neiger-Fleisch-
mann számára a kelet-európai zsidó folklór
derûs, életteli világa szolgálhat példaként, az a
világ, ami Chagall egyes képein is megjelenik, a
valószerûtlen álmok, a háztetôn hegedülô mese-
beli hegedûsök színes világa.           
„Álmok, álmok, színes álmok, bolondos játékai

a képzeletnek”.2 – idézhetnénk a novellista sza-
vait a festmények színjátékait nézve. Miriam Ne-
iger-Fleischmann, a költô azonban újabb megle-
petéssel tud szolgálni. Mintha két különbözô

Mindenik embernek a lelkében dal van,
és a saját lelkét hallja minden dalban.
És akinek szép a lelkében az ének,
az hallja a mások énekét is szépnek.

(Babits: A vihar, Az ifjú király dala)

Egy mûvész a saját, világról alkotott képzetét
önti szavakba, hangokba vagy képekbe, és
mûveit útjára bocsátva rábízza a közönségre,
hogy az milyen dalt ért ki belôle. Miriam Neiger-
Fleischmann képeinek meleg, élénk színei még
az elsô pillantásra pesszimistább festményeken is
derût, meseszerûséget és álomszerû hangulatot
ébresztenek. A káosz és az emberi lélek legmé-
lyebb bugyraiban is ott bujkál a játékosság. Mi-
riam Neiger-Fleischmann mítoszt idézô ôsi tuda-
talattija nem a görög sorstragédiákban és a gö-
rög mitológiában rejtôzô pogány, mágikus világ,
hanem olyan labirintus, amelybôl van kiút, van
remény.
Mi váltja ki ezt a derût? A kiállított képek

többsége Jeruzsálemrôl szôtt látomás, és ez má-
ris segít az egyik választ megfogalmazni. A zsidó
történelem és kultúra legôsibb, újra és újra visz-
szatérô témája a számûzetés-vágyódás-visszatérés
örök körforgása, számûzetés Jeruzsálembôl és a
kis Jeruzsálemekbôl – Toledóból, Granadából,
Vilniusból –, az irántuk érzett vágyódás és a
visszatérés. Miriam Neiger-Fleischmann életútja
szimbolizálja ezt a körforgást, amely Komárom-
ból indult, elérkezett a vágyott Jeruzsálembe, de
újra és újra visszatér Közép-Európába, a magyar
kulturális közegbe. Az itthon és az otthon között
ingázva, elmosódik a távolság, ahogyan a felszál-
ló repülôgéprôl nézve is elhomályosulnak a kon-
túrok. Lehet ez a festészet más, mint nonfigura-
tív? Lehet más egy olyan festô munkássága, mint
színek és évek játéka, évezredek vágyódását
megfogalmazó álomszerû látomások sorozata,
aki ilyen perspektívából látja a világot? Termé-
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Zalaba Zsuzsa fordításában megjelent verseskö-
tetében a versek expresszionista, néhol impresz-
szionista hangulatvilágát feszes, fegyelmezett
mondatokba zárja, és a mûvész kötetet illusztrá-
ló rajzai között is találkozunk figuratív mûvek-
kel, pontos, vékony kontúrokkal megrajzolt ala-
kokkal. Úgy tûnik, mintha Miriam Neiger-Fle-
ischmann tényleg számûzött lenne:

mûvészegyéniség alkotásait látnánk, olvasnánk.
A festô tobzódik a színekben, az álmokban.
A költô alig használ színeket. A festô körvonalai
elmosódottak, a költôé élesek, pontosak. A festô
gazdag és pazarolja a színeket. A költô visszafo-
gott, már-már ökonomikus. Igaz, a költészet esz-
köze a nyelv, a nyelv pedig sokkal jobban kötô-
dik a fogalmakhoz, mint a festészet. Magyarul
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tonságát közvetíti.6 A képeken látható derûvel
szemben a költô Neiger-Fleiscmann Jeruzsále-
me sötétebb és komorabb:

Nyári éjszaka Jeruzsálemben.
Az égbolton repülô gyíkként halad egy búskomor repü-
lôgép,
A dinoszauruszok mutációja.
A mentôk fülsiketítô zaja felveri az éjszaka csendjét,
Amint elhúznak a reménytelenül megvilágított úton.

A szorongás betölti a raktárakat,
Kifröcskölôdnek onnan a szavak,
S széjjelszóródnak az emlékek tavában.
A félelem árad és helyet követel,
Akár a Tejútrendszer.

(Jelzéseim)7

Honnan fakad ez a rosszérzés Jeruzsálemmel
kapcsolatban? Csak a félelembôl, amit a politi-
kai-vallási feszültség és a terrorizmus fenyegeté-
se vált ki? Vagy miként Amichai Jeruzsálem-
verseiben, a város metafizikai-vallási súlyából?
Nem járunk messze a valóságtól, ha azt feltéte-
lezzük, hogy az utóbbi. A visszatérés, a megér-
kezés nyomasztó az utazó, a számûzetésben élô
költô számára? Vagy inkább az a tudat, hogy a
Jeruzsálembe érkezés addig nem lehet teljes,
amíg metafizikai értelemben nem történik meg, a
messiási idôszakban, amikor már nem szóródnak
széjjel a szavak „az emlékek tavában”? A magyar
olvasó számára az Ady-féle „minden egész eltö-
rött” érzése nagyon is ismerôs, a modern ember
életérzése. Ahogyan Proust-tól is tudjuk, hogy
nemcsak egy idô van, hiszen a külsô idô mellett
létezik a belsô idô, az emlékek ideje. És mindkét
érzés ôsi ismerôse a zsidó létnek, ahogyan a kab-
balisztikus gondolat szerint széttöredezett az
edény, amikor lerombolták a Templomot, Jeru-
zsálemet, és miként  ismét Amichai emlékeztet
A zsidó idôbombában:   

Az asztalomon egy kô, „Ámen“ van rávésve. Zsidó temetôk
összetört sírköveibôl egy darab, százezerbôl
egy túlélô. És tudom, hogy e kôdarabok 
most megtöltik  a nagy zsidó idôbombát
törmelékkel, szilánkokkal […]
Bölcsebb ez a kô, mint a bölcsek valahány köve. Egy össze-
tört sírból való,
mégis teljesebb minden teljességnél.
Tanúság köve, mely tanúskodik arról, ami öröktôl fogva van
és lesz örökké, az Ámen és szeretet köve.
Ámen, ámen, adja Isten.8

Költô vagyok, kik számûztek a színek földjére.
Szavakat ültettek az ecsetvonások barázdái közé. […]

Festô vagyok, ki számûztek a szavak földjérôl.
Összeszedem a mennyekbôl lehulló szavakat:

(Számûzetés)3

Vitába kell szállnunk a mûvésszel: sem a képe-
ken, sem a versekben nem érzôdik a számûzött-
ség, mindkettô az otthonosságot közvetíti. Vagy
mégsem kell ellentmondanunk? Talán az ottho-
nosság a számûzött, az utazó otthonossága a
számûzetésben, az úton? Talán nem az út vége,
a visszatérés beteljesülése a fontos, az otthonos a
költônek, hanem az utazás, a vágyódás maga?     

Elindulok fel a hegyekbe,
Egyre szûkülô ösvényen.
Arccal a hegyeknek, melyek a hold felé gyûrôdnek,
Hogy feláldozhassák terhüket […]

Az ûrben kifeszített két világító égitest között megújul 
A Teremtés.
Szétválnak a színárnyalatok. […]
(Utazás Tel-Avivtól Jeruzsálemig alkony beálltával)4

A vágy, az úton-levés egyszerre homályosítja
el a kontúrokat, és egyszerre ad lehetôséget
szétválasztásukra. A festô összekeveri a színe-
ket, amiket azután a költô szétválaszt. A festô le-
festi álmait, vízióit, érzelmeit, amiket a költô
megpróbál megmagyarázni és értelmezni. Ezen
a ponton nemcsak egyszerûen feloldódik az el-
lentmondás, de teljes egységbe olvad, érzelem és
értelem, álom és realitás egységébe. Miriam
Neiger-Fleischmann Jeruzsáleme egyszerre áll
elôttünk a maga álombeli és valós, vágyott és el-
ért formájában. Ez a Jeruzsálem-kép az álmok
és a vágy színes, meseszerû Jeruzsáleme, a va-
lóság néha a mindennapok és a történelem sú-
lyától terhes, néha felemelô és áldott Jeruzsále-
me. Éppen úgy, mint a kiállításon is felidézett,
és egyik versében megidézett nagy költôelôdé,
Jehuda Amichaié. 

Itt Jeruzsálemben „esik az esô pajtásaim arcára”.
Tehetetlenségem sok-sok éve már színültig telt.
Bûvös erejû szavakat mormolok mindhiába. 

(Mexikó, Jeruzsálem)5

Mexikóban az Esôisten kegyéért imádkoznak,
amely kegyre Jeruzsálemnek is szüksége lenne.
Jehuda Amichai idézett verse a harctér, a front,
az elesett katonákra hulló esô kegynélküli mono-
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* Kiállítási katalógus, Magyar Zsidó Múzeum, 2010.
1 Ariel Hirschfeld, „Miriam Neiger-Fleishmann alkotá-
sai”, in: Miriam Neiger-Fleishmann – 2007, Galéria IX.
Budapest, katalógus.

2 Gozsdu Elek: Ének a zenérôl.
3 in: Neiger-Fleischmann, Miriam (2002), Számûzetés. Bu-
dapest: Ister, 30.

4 in: Neiger-Fleischmann, Miriam (2002), Számûzetés. Bu-
dapest: Ister, 11.

5 in: Neiger-Fleischmann, Miriam (2002), Számûzetés. Bu-
da pest: Ister, 17.

6 Esô esik barátaim arcára; / élô barátaim arcára esik, /
akik pokróccal takarják be fejüket – / és halott barátaimé-
ra is esik, / akik már többé nem takaróznak. (Csoóri Sándor
fordítása, in: Jáoz-Keszt, Itámár (szerk.) (1992), Dávid
tornya. Modern héber költôk. Budapest: Belvárosi, 129. 

7 in: Neiger-Fleischmann, Miriam (2002), Számûzetés. Bu-
dapest: Ister, 50.

8 Schein Gábor fordítása.
9 Kézirat, magyarul eddig nem publikálták. A fordító szí-
ves engedélyével. 

Ez az örök kétség kíséri végig a zsidó Jeruzsá-
lem-mûvészetet. A vágy az ideális Jeruzsálem és
a valódi iránt, a tudat, hogy az utóbbi elérhetô,
de ez a beteljesülés nem teljes, az edény csonka
marad. A másik kétség Kelet és Nyugat, az ott-
hon és az itthon közötti vergôdés kétsége. „A szí-
vem itt van Keleten, én a messzi Nyugaton”9 –
írja a másik Jehuda, Jehuda Halevi majd’ ezer
évvel korábban. A zsidó idô, a belsô idô állni lát-
szik, de Halevi soha nem érhette el Jeruzsále-
met, míg Miriam Neiger-Fleischmann Jeruzsá-
lemben éppúgy írhatja verseit, mint Budapesten
vagy Komáromban. Ettôl lesz ez a dal a költô, a
válaszokat keresô írástudó lelkében nyugtalanító
és disszonáns, az álmokat megragadó festô lelké-
ben kibékítô és harmonikus. A dal egyszerre szól
vágy és beteljesülés, számûzetés és otthonosság,
öröm és fájdalom teljességérôl.     


